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GEOLOsKA TERMINOLOGIJA 

. Od Yremena "lmda jje dr . . Tu<lan u Nastavnom Vjesniku (godiSte· 
:XXIli-) pred kojih cetrdeset godina .dooio svoje. · »Bi I j e § k e o 

·~prirodo.sli>Yn.oj1 n .ome.nkl.aturi« nije kod nas nitk.o ni 
pisao niti ista radio na ~eoloS:ko<j terminolog1ji kao talmvoj-. Sa.nio 

-uzgredlce uz .dfugi posao .doele su poneke primjedbe, koj'e su se od
:nosile na terminologiju: Tako je dr. Tuean u jednoj svojoj. knjizi 
·-Odbacio rijee »rudaea« .za.Erz, jer se.neke. biljka zove rudaea • .)?rot. 
M aric u » P e t r dil g r a f i j i « razlaze u opa.sci pod c.rtom razlike 
J>Ojmova stij,ena i kamen. On K&Ze; -da je na§a StiJena ono sto Rusi 
:f:ovu »potoda«, cesi »hopiina.« Francuii »la roche«, Englezi »rock«, . 
oa Nijemci »daS Gestein« . . Nas 1>0Jam kamen poduaRra se istoimenim 
·nazivrom 1wa.'Rusa i .Ceha, dok se francuski kaze »la. pierre«, engleski 

' »stone« i njemaCki »der Stein«. . . ' 
Mj.jenjaju se nazivi 'i ·svako ih upotrebljava kako mu se cini 

·zgodnijim, pa d6k jedni Im.Zu i ;pisu :v8J>nenac, ~drugi kazu 'vapnenjak, 
:.a ima mnogp i drugih razliCi.tih Izra.m za if!te pojmoveJ Do toga 
-dolazi u,pravo stoga, ·sto se termin.olo_gijoni nije nitko posebno bavio, 
· riiti se tome posvecivala posebna pa.Znja. Radi toga· i nalazimo rijeCi; 
-koje ne odgovaraju duhu jeiika, a uVU:eeiie su po ·stranim rudarskim 
:'iii IlaSlm i;>trufojachna, koji . SU0 ucffi njemaeke rudars:ke skole, ili SU 
jednostavno njemaeke rijeci do8lovno preveaene ·bez obzfria na d.uh 
jezika. Svakako bl trebalo raspravljati 'i o term'inologiji, uskladiti je 
:Sa duhom jezika i gramalfilrom., te deficiti:vno litvraiti izraze za poje
dine geolo5ke po.]move. 

covjeku, lmji ima osjeea.j. za jeiik. oscibito su medu ostalim za
:mjetljive lrod geo1oga--rijeci , :nn.o:c a'1l,« i »1>.a:n~lt4:. 
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' . Tako je njemacko »ma eh ti g e Sch i ch ten« postalo »mo e

n i s lo j e vi« a »M Ii ch ti g k e it de r Sch i ch ten« postala.. 
je »m o c n o st s l o j e v a« i sl. U oyome zna.Cenju kod slojeva ta 

' rijee nilm.k.o n: odgovara duhu hrvatskog jezika. To nam dokazuje i 
veliki Akademski rjeenik koji/u sv. VJ;. na str. 882 ka.Ze: »Mio.Can je. 
onaj, ~oji ima. moe ill vlast nad kim ill nad cim ili sto se moZe uciniti.. 
i biti«. Dalje: »MoCan. je jlak; sna.Zan sinonim za jak., krepak, kre
postan. silan«. Zatim: ».MoCan isto sto kadar, p0dob8'J, uciniti stoc, a.. 
onda. umoean je isto sto i zdrav«. Moean maei takoder >i. jako, krep- · 

· ~<>. silno, zQni.vo, z~tok~, vooma, "vt-10 v~ prema smislu rijeCi kojoj 
je dodato«. ~ma t.Qme m.oCni ·slojevi ~ilo bi ovdje »jaki slojevi«, 
a moC!108t slojeva »jakost sloj~va«. Pu.no bi bolje odgovaralo sm_Wu._ 
i duhu jezika, da se rijeC · »mo c nos t« i: »mo can« We se. >d ~ 
b l j in a« i >d e b e 1 i« slojevi. Dak.le svagdje bi trebalo moean za
ro.ijeniti sa debeo, a moenost sa debljina. 

Ba n a k i b an c i prem.a Milovanovieu ( Geologija za rudare I. . 
dio str . . !22.), koji jedini raij,aSnjuje taj pojam, oonaeuju .u goologiji: 'y 
y,s}ojeve debele preko 60 cm.« Kod nas se mnogo govori i pise, da. 
kamenjle dolazi u bancima ili: de. je bankovito. uslojeno i •l. Ima cak. 
i tak.ovih slucajeva, gdje su neki taj njemacki izraz preveli i tako . 
liamenje dalazi u »k 1 up am a4'. Izgleda da taj: pojam banka nisu 
prili.vatili drugi narodi, jer u holandskiom >G e o l o ·g is c h e N o
me n k 1 at or« (L. Rutten, Haag 1929.) ima sa.mo njem.aCki izraz: 
» B an k u n g« za koga ni:Zozemski tu.ma.C ~: »Bij dikke en · meestal · 
harde lageq.« dakle »debeli ponajviSe tvrdi slojevi«. Zanimljivo je, da. 

. tu nema . ni francuskog ni engleskog, a ni holandskog' izraza za taj 
po jam. , 
. U Akadenlskiom rjecniku I. sv. str.170. stoji: »hwmk m. mensa, 
sea.mum od tal. ban.co znaei: a) stol za kojim se sto radi stojeci ili 
sjede-6i, b) k!lipa: u ladi klupa gdje sjede voza.ri, zati.ID: B8.nak, banks. 
scamum od njem. bank a) oko.peei sire od nje tako, da se mooe sjle-

- djeti ili leiati samo u tom znaeenju u Vu)tovu rijecniku (gdjie se do
da:je, da se govori u Voj:vodstvu), govol'li se i u Srbiji u Valjevsk.om 
okrugu, b) u vinogradu ·zemljia izmedu dvije brazde.« . 

Dakle u hrvatskom &;i jezik.u rijeC bana.k nigdje ne upotrebljava. 
Ii nekom zna:Cenju, koje bi bilo pribliino geolookom pojmu. Da rijeC 
oznaci pravi geol<>Ski pojam i da ·odgovara duhu jezika trebalo bi 
pojam oznaeiti rijeeju veza.nom sa pojmom sloja. U Mareticevoj lmjizi. 
»Gramatika hrvatskog ili srp~kog j,ezika (Zagreb 
1899.) na str. 338. kod imenica stoji: ~ -ina a) ovaj se nastavak nalazi 
u vrlo mnogo rijeCi, koje postaju od imenfo'kijeh osnova. One nazria
cuju uveeano ono sto osnovna rijeC zna.Ci. Primjeri; brdina, glasina, 
hridiha, ljudiiia it. d.« · 

Za.Sto dakle za pojam bamak, u geolC>Skom smislu ne bi uzeli na
rodniom duJm odgovarajueu i g.ni.ma.ticki:i. ispmvnu rijec s 1 o j i n a ? 
Tako bi na pr. vapnence ili V'aPn.enja.ke nalaziii ne u bancim.a ili klu
pama, nego u slojfoama i ne bi ~ili bankoviti nego slojinoviti; 
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